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TEHAEPHI OCOBJIMBOCTI MOE3IT CUJIBBII IJIAT TA EJI3ABET BIIIOI

YV emammi posensioaiomocs eendephi ocobnueocmi noemuunux meopie Enizabem Biwon ma kongpecitinoi noesii Cuno-
6ii’ [lnam. Buseneno xapakmephi 03HAKU 6MINEHHS 2eHOEPHUX ACNEKMIE y ROSMUYHILL MEOPUOCHi noemec ma npoananizo-
8AHO NPOOIEMHO-MEMAMUYHY CB0EPIOHICMY iX noesii. Bemarnosnerno, wo C. [Inam uacmo suxopucmosye asmoodiocpaghiuni
demani ma eeHOepHA HEPIGHICNG NOKA3AHA KPi3b NPU3My e1acHux noyymmis. /Jocniooceno, wo Enizabem Biwon y ceoiil
noesii € 0ewjo 8i00ANEHOI0, BIOMOGIAIOUUCH OYMU OOMENCEHO) NOHSAMMSIM [eHOEpP).

Knruosi cnosa: cenoep, kougecitina noesis, i0ioCUHKPAMUYHA NOE3is, I0eHMUYHICID.

B cmamve paccmampusaiomes 2endepruvie 0cobeHHOCHU NOIMUYECKUX npoussedenui dausabem Buuion u kongeccu-
onanvrou noasuu Cunveuu [lnam. Bvisignenvi xapakmepruie npusHaKu 60N10ujeHue 2eHOEPHBIX ACNEKNOE 8 NOIMULECKOM
meopuecmee NOIMecc U NPOAHATUIUPOBAHLL NPOONIEeMHO-MmeMamuieckoe ceoeodpasue ux nod3uu. Ycmarnosneno,
umo C. ITnam wacmo ucnonvsyem asmoduospaguueckue 0emanu u 2eHOepHoe HEePABEHCMBO NOKA3AHO CKBO3b NPUBMY
cobcmeennvix yyecme. Mccnedosano, umo dauszabem Buwion 6 ceéoetl nossuu ecnb HeCKOAbKO OMOANEHHO, OMKA3bIBAACH
ObIMb 02panuyeHHol NoHAMuUeM 2eHoepd.

Knrouesvie cnosa: cenoep, konpeccuonanbhas nodsus, UOUOCUHKPAMUUHAS NOI3USL, UOCHIMUYHOCTIb.

The article is dedicated to the investigation of gender issues in Sylvia Plath’s confessional poetry and in the poems of
Elizabeth Bishop. We have explored the interlinked themes that constitute Sylvia Plath’s and Elizabeth Bishop’s poetry,
focusing on the representation and the significance of gender issues. We have noticed that S. Plath uses predominantly
autobiographical details, personal feelings and emotions to present the issues of gender inequalities, while Elizabeth
Bishop is more distant in her poetry, refusing to be defined only by the notion of gender.
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[Toerecu Enizader Bimon ta Cuibist [1nat HanexxaTs 10 IPeCTaBHHUKIB 1110CHHKPATHYHOTO HANPSIMKY B aMEepHKaH-
CBKIiif 1Moe3ii, BUpOOMBIIYM BIIACHUN CBOEPIAHUI CTHIIb, KOTPUI MOETHYE TpaIULiliHI (OPMHU 3 EKCIICPUMEHTATOPCTBOM.
BapTo BigmiTuTH, 10 OOU/IBI TOETECH € OMHUMH 13 He0araThOX, YA€ BU3HAHHS IPYHTYETHCS HA BUHSATKOBOCTI il XYHT0XK-
HBOTO 00apyBaHH:, Ta UM TIOSTHYHA TBOPUICTh BUKITHKAE 3 KOKHIUM POKOM BCE OLITBITY 3aIiKaBICHICTD Y JIITEPaTypO3-
HaBIIIB Ta KPUTHUKIB.

Y 3anporoHoBaHiii cTaTTi MU PO3IIISIHEMO TeHJIEpHI aclieKTH noeTuyHol TBopyocti Enizader bimon ta Cuinbsii [1nar,
AKIEHTYIOUN OCOOJIMBY yBary Ha CHiJIbHUX T€HJICPHUX ITUTAHHSIX.

OTiKe, METOIO0 HAIIOTO JIOCTI/DKEHHS € cripo0a BU3HAYMTH XapaKTEpHI CIUIbHI Ta BiAMiHHI pucH moesii Emizaber
Bimorr ta CuneBii [Imat y KOHTEKCTI BUBYCHHS CIICIU(IKU Mepeaadi reHIepHUX BIIHOCHH B 1I10CHHKPATHYHIHN moe3ii.
[IpemmeTom HoCIimKEeHHS € TIPOIIEC BTUICHHS TeHICPHIX aCIeKTiB, a TAKOXK IMPOOIeMHO-TeMaTHIHUH TuTaH moe3ii. OcHo-
BHE 3aBJaHHS JOCIIUKEHHS — OMMMPAIOYNCh Ha TeKCcToBUi anani3 noesii C. [Tnat ta E. Bimomn, nmpoanamnizysatu oco0im-
BOCTI )KIHOUOTr0 00pasy, Ta creundiky nepenadi reHJepHuX BiHOCHH.

3anpornoHoBaHa TeMa MICTUTh 0araTo acreKTiB, sSKi BApTO 1OCTiIUTH. Bennke 3HaYeHHs Mae, 30KpeMa, BU3HAUCHHS
OCHOBHHX TEMaTHYHHX €JIEMEHTIB KoH(eciiHoi moesii, 10 sikoi Hanexana Cubis [Inat. Kongeciiina noesist BBaxxaeTb-
Csl TI0€3i€10 0cOONCTOCTI, 200 moe3ieto BracHoro “s1’. Ynratoun noesiro C. [Tnar, po3ymieMo, 110 aBTOpKa BUCIIOBIIOE CBOT
BIIACHI JYMKH, PO3yMH HaJ OCOOIMBOCTSIME CTOCYHKIB YOJIOBiKa Ta APYKUHMU. [loeTeca BTLIIOE y CBOIX BipIIax cTepeo-
TUTI3AIi0 KiHOUKX poneit 1950-xX pokiB, HATOJIOMIYIOYM HA HECTIOKIA MOJIONIO1 KIHKH, sKa 0a4uTh, MO ii mparHeHHs y
JKUTTI 3HAYHO TIEPEBUIILYIOTh MOXKIIMBOCTI, SIKI BiJIBE/ICH] /ISl HET CYCITIILCTBOM.

“So, so, Herr Doktor. / So, Herr Enemy. / I am your opus, / I am your valuable, / The pure gold baby / That melts to
a shriek” [1, c. 182].

B amepukancekoMy mitepaTypHoMy mpoctopi Cumbsist [nat Oyna Bupa3HUKOM (DEMiHICTHYHUX Ta TeHACPHUX 17eH.
VY cBoiilt moe3is moereca 30cepeKyBaiach Ha CBOIX BIACHUX KUTTEBUX MEPEKUBAHHSX, a/Ke BOHA JKUIIA B Yac, KOTPHUH
HE BU3HABAB BIIbHOI TBOPYOCTI XKIHKH, y JITEPaTypi AKOTO TOMIHYBaB YOJOBIYMH CTAHIAPT, 1/1€aJIOM KIHKH SIKOTO Oyna
HIaC/IMBa Ta yCMixHeHa jgomorocrozaapka [1, c¢. 155]. Tloesis C. Ilnat HaroBHEHA TeMaMy OCOOMCTOTO Mi3HAHHS, ii Bi1ac-
HOI 1IGHTUYHOCTI; 115l TI0€31sl € eMOLIITHOI0, HAIIPY>KEHOI0, CIIOBHEHOIO TIIMOOKUMH OCOOMCTHMH TIEPEKUBAHHIMH Ta I10-
YYTTSMH.

[oesiro Emizaber bimmomn, Ha 1yMKy 6araTthox 3apyOiKHHX JIITEpaTypO3HABIIIB, BIIHOCATH 10 “XOJIOMHOI” YKiHOYOI TO-
eTHYHOI Tpaauilii, 3arodaTkoBaHoi Emini J{ikiHCOH, iHANBIAyabHa MaHepa sIKO1 BiZ[3HAYaIaCh IHTEIEKTyalbHICTIO, BPiBHO-
BaKEHICTIO TIOYYTTIiB Ta €CTETU3MOM. baraTo B 40My OIliHKa TIOETECH, SIK ‘COPOM SI3NMUBUH MEPPEKITIOHICT 3 OUMMa Xy I0XK-
HHKa’, 3a[POITIOHOBAHA JliTepaTypo3HaBiieM JlepekoM MaxoHOM € HAMOUIBII MMiIXO/SIIO Ta BIIyYHOI HA HAIIY IYMKY.
TBopua cnagumua Enizader bimon € yacto criomydeHHsM 0aratoi i ieTaibHOi POTO3HOMKH 3 TEMaTHYHOIO OTIOCEPEIKOBa-
HicTro. Enizaber bimrorn € moeTom 3BMYaiiHuX, MUPCHKHX 1 OaHATBHUX TEM, pa30M 3 TUM, BOHA ITUIIIC PO YHIBEpCaTbHI TCMU
BTpPAaTH, CAMOTHOCTI, IPUHATIEKHOCTI 1 00J1F0 [3, ¢. 45]. Enmizaber bimrom yacto miyraBaiachk KpUTHII 32 JOCUTh CTPHMAaHHN
XapakTtep moesii Ta ii mparHeHHs TPUMAaTH JTIO/ICH Ha BiACTaHi, 3 THM, 00 3aXUCTUTH CBOE MIPUBATHE KHUTTSL.

[Ipote, BapTO BiAMITHTH, IIIO0 XapaKTEPHOIO 03HaKOI0 TBopUocTi 5K E. bimomn, Tak i C. [Tnar e inausixyamnizm. [Toesis
Eunizaber bimrorn takox yocoOIoe iHIUBIyasTi3M, IparHeHHs OyTH yCaMiTHEHUM, pajile HiX, yacTHHOO rpynu. Ha npu-
KJaz, y cBoiii moesii “In the Waiting Room” Enizaber bimorn po3nosizae mpo 10cBiji CEMUPIYHOT IIBUNHKH, KOTpa 3a3Ha€
IpoOy/KEHHS SIK OCOOMCTICTD, 1HIMBITyyM, KOJIM YEKa€ Ha CBOIO TITKY Y CTOMATOJIOTiYHOMY KaOiHeTi. JliBunHKa sIK or1o-
BiJIa4 MIPE3CHTY€E CBOE BHYTPIIIHE MPOTUCTOSHHS, KOJIH YCBIIOMITIOE CBOIO ICHTU(IKAIIIIO 13 IHITMMU KIHKAMHA B KOPH-
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nopi. [li3Himme 1iBunHKa 313HAETHCS TITII PO CBOE BHYTPIMIHE MIEPE)KUBAHHS Ta MPArHEHHS BU3HATH CBOIO OCOOHCTICTH!

“But I felt: you are an I, / you are an Elizabeth, / you are on them. / Why should you be one, too? / What took me /
completely by surprise / was that it was me: / my voice, in my mouth. / Without thinking at all / I was my foolish aunt. [4,
c. 2460]

[TpouwnTtaBim 1i psAAKA, MU MOXXEMO TIPOCTEKHUTH OYHT IPOTH CYCHIJIbCTBA, TIOBCTAHHS MPOTH COIIaJIbHUX Ta T'eH-
JICPHUX POJIe Ta ITparHeHHs J0 CBOOOM, 11i )X caMi MOTHBH 3By4arth 1y noesii C. [Tnat. ¥ cBoiii moesii “Lady Lazarus”
roeTeca po3IoBiJIae Mpo Te, 10 KOXKHI AECSATh POKIB Y 11 CBIIOMOCTI HIOM OMHpAE TOTEpeaHe “s1” 1 HAPOKYETHCSI HOBA
0COOHMCTICTh, HOBA JKIHKA:

“I have done it again / One year in every ten /I manage it —/ A sort of walking miracle, my skin / Bright as a Nazi
lampshade / My right foot” [1, c. 180].

OnHak, 3apyOiXkHI JIITepaTypO3HaBIIl CTBEPKYIOTh, 1110 Enizabet Bimmon Hikoin He mucana, Hi sIK KOoHQeciiiHa mo-
eTeca, X04a MPOTATOM YChOr'o JKHUTTS Jpyxuia 3 Pobeprom Jloyesiom, Hi SK npeacTaBHUK TpaauuiiiHoi moesii. CTeep-
JUKYIOTb, III0 TIOETeCca HaBiTh BiIMOBHIJIACS BKJIFOUUTH CBOIO TOE3it0 0 (heMiHICTCHKOT aHTOJIOTI moe3ii, Xxoya 0arato B
YoMy BOHA KBaTi(PiKyeThCs K MPEACTaBHUK (heMiHicTHIHOTO Hampsamy. Takum gyunHOoM, E. Bimomn 3aBxan 3anumaeTbes
IHAMBITyaTiCTUYHOIO, OYHTIBHOIO i CTPIMAHOIO ITOETECOI0.

Kondeciitna noesisi, BnacHe mnoesist Cuibsii [lnar, €, y cBoto yepry, nocuth aBrodiorpadiunoro. I[Ipeamer mnoesii
YacTO MICTHTBH B COOI MPHUBATHE KUTTS MTOETECH, 3aMICTh TOTO, 11100 c(hOKyCyBaTUCh Ha TPOMAJCHKUX MpoOJieMax, BH-
KOPHUCTOBYIOUH BijjiasieHy ocobucticTb. [yist npukiany, Bipm noerecu “Daddy” € aBrobiorpadiunumM. ¥ mpomy Bipii
00pa3 OaTbka aBTOPKH CTa€ CHMBOJIOM YOJIOBIYOTO JOMiHyBaHHS y cycmiibeTBi. C. [TnaT onmcye cBOIO HEHaBHCTH 10
YOJIOBIKiB, OTOTOKHIOIOYM 0aThKa Ta YOJIOBiKa Ta 3aBEpIIye MOE3i0 MPEACTaBIsI0YN OaXkaHy, IPOTe YSABHY IEPEMOTY
HaJl HUMU:

“Daddy, you can lie back now. / There is a stake in your black heart / And the villagers never liked you. / They are
dancing and stamping on you. / They always knew it was you. / Daddy, daddy, you bastard, I'm through” [4, c. 2612].

Ha Bigminy Bin cnioBigansHOi moesii Cwibii [Tnar, Enizaber Bimon y cBofiii moesii € emnio BiJIaleHOr, BiIMOBIIS-
109HCh OyTH 0OMEXEHOIO TIOHATTSIM IeH/Iepy 1 TOMY YacTO BUKOPHCTOBYE TaK 3BaHI ‘HOJIOBIUI’ TEMH, TaKi sSK Hayka abo
morituka. E. Bimmomn nparae O6yTa y cBofiif moe3sii 00’ eKTHBHOTO.

[Ipote, M1 Bce K TaKW MOXXEMO TIOMITHTH MUTaHHS TeHepHOI piBHOCTI B TBOpi “Brazil, January 1, 1502”. Toeteca
MOKa3y€e KOHTPACT MIX [TpaBaMM YOJIOBIKa Ta XKIHKH 3 caMoro novartky Bipuia. ‘[Ipupona’ (nature), € nepcoHiikoBaHOO
1 IoKa3aHa, sIK JKiHKa:

“Januaries, Nature greets our eyes / exactly as she must have greeted theirs: / every square inch filling in with foliage
—/ big leaves, little leaves, and fiant leaves ..." [4, c. 2457].

Ha nporuBary xiHouiii cuii, moereca BBOAUTH 00pa3 NOPTYTralIbChKUX 3arapOHUKIB, TAKUM YHHOM TIPOTIOHYIOYH YO-
noBiuy Biaay. ‘IIpuposa’ mo cyTi € 00’ €KTOM CHIOTIISAaHHS 1 Oa’kaHb TOPTYTANBCHKUX 3arapOHUKiB. BoHM, TakuM YHHOM,
MOCTalOTh B onuci bimron B 00pasi siipox :

“The lizards scarcely breathe, all eyes / are on the smaller, female one, back-to, / her wicked tail straight up and over,
/ red as red-hot wire [4, c. 2457].

OmoBiiad okaszye KOHTPACT MK 3arapOHMKaMHU, sIKi BUCTYNAIOTh YOJIOBIYOI CTaTi 1 ‘TIprpozoio’ (nature), sika € KiHO-
4oro crioro. [loeTeca HamaraeTbCs He MOKA3yBaTH Hi 3arapOHUKIB )KEPTBaMH, JI0 IKUX BOHA BKJIIOYAE 1 OMOBiayYa i IIop-
TYTaIbCHKHUX Ta XPUCTUSIHCHKHUX KOJIOHI3aTOPIB, Hi 3aBOMOBaHy ‘mpupoxay’ Ta iHmianmiB. Jleski KpuTuky, Taki sk [eBin
BpomBiu MaroTh CX0Ky IHTEpHpeTallito Bipia 3 TBopuictio Podepra Jloyemna. Y mucri Jloyena go bimrorn, moer BUCOKO
OLIIHMB Iel BIpII 5K OAMH 3 HAMKpacHBIIIMX TBOPIB MoerecH. JIOyesT OIiHUB SIK MOeTeca OMUCYE XPUCTHUSH Y SKOCTI
KEPTB CBOiX Oaxxanb. Jlireparypo3HaBenb bpoMBid HaBITh IHTEPIIPETYE XPUCTHUSH Yy il MOEMI, SIK )KEPTBH CBOiX BOWOB-
HUYUX TaHiB. OnHaK, iHIII KPUTHKH, Taki sk Bikropis Xappicon i bonni Kocremno cTBepaKyIoTh, 1110 Hi 3arapOHUKH,
Hi ‘ipupomaa’ Ta iHAiaHIl He € xkepTBaMu. JliTepaTypo3HaBenb XappicoH B. cTBepmKye, M0 3B’ 30K MiXK KOJIOHI3aTOpaMu
1 THX, KOTO KOJIOHI3yBaJl, HATaAyIOTh BiTHOCHHU Mi’K YOJIOBIKOM 1 JKiHKOTO.

B noesii Enizaber bimomn, sik 1 B moe3ii CuinbBii [1nar, mmupoko po3risaroThCst TEMU MaHyBaHHS 1 MAMOPS/IKYBaHHS.
BukopucraHHs rpaMaTHYHHUX Cy0 €KTIB 1 00’ €KTIB, @ TAKO)XK BUKOPUCTAHHS ITACUBHUX KOHCTPYKIIH I IMOPSAKYBaHHS Ta
00’exTHBAII] IOKa3ye MEBHUI COLIaIbHUI MiTEKCT, 110 BUXOAUTH JIAJIeKo 3a Mexi craTi. Yacro, ciriyramu (00’ ektamn)
€ ITH, X04a XIHKU TAaKOX JIOCHTh YaCTO 3 SBISIOTHCS B Takiil pomi. BuBuaroun moesiro “First Death in Nova Scotia”,
“Cootchie”, “A Norther — Key West”, “Squatter’s Children”, “In the Waiting Room,” “A Miracle for Breakfast” ta
“Sestina” Emizabet bimomn ta “Daddy”, “Medusa”, “Lady Lazarus” “Tulips” ta “Mirror” Mu mobaumnm, SK TeMa J0-
MiHYBaHHsI, 3/1e01IBIIOTO YOJOBIYOT0, MOIIMPIOETHCSI B poO0Tax 000X MOETeC BiJl TUTHHCTBA JI0 TOPOCIIOTO JKUTTS Ha
IHIMBITyaJIbHOMY Ta COIL[IAJIbHOMY PIBHSIX.
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